% 


AN 
Eg 


ID TION KN دز که‎ ۸ 
ን ከን الو‎ 


A 
፻ 
۸ 


03 ማፒ) 
U / # እነ 
Tas 
لا للا‎ 


Pengantar 


Mawlaya shalli wa sallim da-iman abada 
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Wahai Tuhanku 

limpahkanlah shalawat dan salam kepada kekasih- 
Mu 

sebaik-baik makhluk semuanya 

Dialah sang kekasih yang diharapkan syafa'atnya 
dari setiap huru-hara yang menimpa 
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Itulah sebagian bait-bait gashidah Burdah yang 
tak asing lagi di telinga kita. Oashidah Burdah 
memang selalu didengungkan oleh para ped ۵ 
setiap saat. Di berbagai negeri Islam, baik di negeri- 
negeri Arab maupun 'ajam (non-Arab), ada majelis- 
majelis khusus untuk pembacaan Burdah dan pen- 
jelasan bait-baitnya. Tak henti-hentinya muslimin 
di seluruh penjuru dunia menjadikannya sebagai 
luapan kerinduan pada Nabi. 

Oashidah Burdah bukan sekadar karya. Ia dibaca 
karena keindahan kata-katanya. Dr. De Sacy, se 
orang ahli bahasa Arab di Universitas Sorbonne, 
Prands, memujinya sebagai karya puisi terbaik se- 
panjang masa. 

Di Hadhramaut dan banyak daerah Yaman lain- 
nya diadakan pembacaan gashidah Burdah setiap 
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subuh hari J um'at atau ashar hari Selasa. Sedangkan 
para ulama Al-Azhar di kota Mesir banyak yang 
mengkhususkan hari Kamis untuk pembacaan 
Burdah dan mengadakan kajian. Sampai kini masih 
diadakan pembacaan Burdah di masjid-masjid besar 
di kota Mesir, seperti Masjid Imam Al-Husain, 
Masjid As-Sayyidah Zainab. Di negeri Syam (Syiria) 
majelis-majelis qashidah Burdah juga digelar di 
rumah-rumah dan di masjid-masjid, dan dihadiri 
para ulama besar. Di Marcko pun biasa diadakan 
majelis-majelis besar untuk pembacaan qashidah 
Burdah dengan lagu-lagu yang merdu dan indah 
yang setiap pasal dibawakan dengan lagu khusus. 

Burdah tak hanya indah kata-katanya, tapi doa- 
doanya juga memberi manfaat pada jiwa. Karena itu 
tak mengherankan jika banyak ulama memberikan 
catatan khusus tentang Burdah, baik dalam bentuk 
syarah (komentar) maupun hasyiyah (catatan kaki 
atau catatan pinggir). Sangat banyak karya syarah 
atas Burdah yang tak diketahui lagi siapa penga- 
rangnya. 

Qashidah Burdah adalah salah satu karya paling 
populer dalam khazanah sastra Islam. Isinya sajak- 
sajak pujian kepada Nabi Muhammad SAW, pesan 
moral, nilai-nilai spiritual, dan semangat perjuang- 
an. Hingga kini Burdah masih sering dibacakan di 
berbagai pesantren salaf dan pada peringatan Maulid 
Nabi. Banyak pula yang menghafalnya. Karya itu 
telah diterjemahkan ke dalam berbagai bahasa, se- 
perti Persia, Turki, Urdu, Punjabi, Swahili, Pastum, 
Indonesia/Melayu, Inggris, Prancis, J erman, Italia. 
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Pengarang qashidah Burdah ialah Al-Bushiri 
(610-695H/1213-1296 ከ4). Nama lengkapnya Syara- 
fuddin Abu Abdillah Muhammad bin Zaid Al-Bushiri. 
Selain menulis Burdah, Al-Bushiri juga menulis 
beberapa gashidah lain. Di antaranya Al-Gashidah 
Al-Mudhariyah dan Al-Gashidah Al-Hamziyah. 

Al-Bushiri adalah keturunan Berber yang lahir 
di Dallas, Maroko, dan dibesarkan di Bushir, Mesir. 
la murid sufi besar Imam Asy-Syadzili dan pene- 
rusnya yang bernama Abul Abbas Al-Mursi, tokoh 
Tarekat Syadziliyah. Di bidang figih, Al-Bushiri 
menganut Madzhab Syafi'i, madzhab figih mayoritas 
di Mesir. 

Di masa kecilnya, ia dididik oleh ayahnya sendiri 
dalam mempelajari Al-Quran, di samping berbagai 
ilmu pengetahuan lainnya. Kemudian ia belajar 
kepada ulama-ulama di zamannya. Untuk memper- 
dalam ilmu agama dan kesusastraan Arab, ia pin- 
dah ke Kairo. Di sana ia menjadi seorang sastrawan 
dan penyair yang andal. Kemahirannya di bidang 
syair melebihi para penyair pada zamannya. Karya- 
karya kaligrafinya juga terkenal indah. 

Di dalam gashidah Burdah diuraikan beberapa 
segi kehidupan Nabi Muhammad SAW, pujian ter- 
hadap beliau, cinta kasih, doa-doa, pujian terhadap 
Al-Quran, Isra Mi'raj, jihad, tawasul, dan sebagai- 
nya. 

Dengan memaparkan kehidupan Nabi secara 
puitis, Al-Bushiri tidak saja telah menanamkan ke- 
cintaan umat Islam kepada nabinya, tetapi juga 
mengajarkan sastra, sejarah Islam, dan nilai-nilai 
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moral, kepada kaum muslimin. Oleh karenanya, ti- 
dak mengherankan jika qashidah Burdah senantiasa 
dibacakan di pesantren-pesantren salaf. 

Al-Burdah, menurut etimologi, banyak mengan- 
dung arti, antara lain baju (jubah) kebesaran kha- 
lifah yang menjadi salah satu atribut khalifah. De- 
ngan atribut burdah ini, seorang khalifah bisa di- 
bedakan dengan pejabat negara lainnya, teman- 
teman, dan masyarakat pada umumnya. 

Burdah juga merupakan nama qashidah yang 
digubah oleh Kaab bin Zuhair bin Abi Salma yang 
dipersembahkan kepada Rasulullah SAW. 

Ada sebab-sebab khusus dikarangnya qashidah 
Burdah. Suatu ketika Al-Bushiri menderita sakit 
lumpuh sehingga tidak dapat bangun dari tempat 
tidurnya. Lalu dibuatnya syair-syair yang berisi 
pujian kepada Nabi, dengan maksud memohon 
syafa'atnya. 

Di dalam tidurnya, ia mimpi berjumpa dengan 
Nabi Muhammad SAW. Nabi mengusap wajah Al- 
Bushiri, kemudian beliau melepaskan jubahnya dan 
mengenakannya ketubuh Al-Bushiri. Saat ia bangun 
dari mimpinya, seketika itu juga ia sembuh dari 
lumpuhnya. 

Al-Bushiri adalah seorang yang menjalani ke- 
hidupan sebagaimana layaknya para sufi, yang 
tercermin dalam kezuhudannya, ketekunannya ber- 
ibadah, serta ketidaksukaannya pada kemewahan 
dan kemegahan duniawi. 

Di kalangan para sufi, ia termasuk dalam jajaran 
sufi besar. Sayyid Mahmud F aidh Al-M anufi menulis 
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di dalam bukunya, J awharat al-Awliya', bahwa Al- 
Bushiri tetap konsisten dalam hidupnya sebagai 
seorang sufi sampai akhir hayatnya. 

Makamnya yang terletak di Iskandaria, Mesir, 
sampai sekarang masih diziarahi orang. Makam itu 
berdampingan dengan makam gurunya, Abul Abbas 
Al-M ursi. 

Karena pentingnya qashidah Burdah tersebut, 
dalam bonus doa kali ini alKisah mempersembah- 
kannya untuk Anda, para pembaca setia. Kami ber- 
harap, kehadiran bonus Burdah ini dapat memenuhi 
kebutuhan Anda akan karya-karya yang bernilai 
tinggi, baik substansi maupun sastranya, yang 
menunjukkan kecintaan yang besar kepada Baginda 
Rasulullah SAW. Bonus Burdah kali ini juga 
dilengkapi dengan DVD pembacaan Burdah yang 
dibawakan oleh Habib Fauzi Al-Haddad dan 
diberikan pengantar yang sangat menarik oleh K.H. 
Saifuddin Amsir. 

Memuji Nabi M uhammad bukanlah menganggap 
beliau sebagai Tuhan. Menyanjung Rasulullah 
adalah mengakui M uhammad SAW sebagai manusia 
pilihan. “Kami tidak mengutus engkau (hai Muham- 
mad) kecuali (sebagai) rahmat bagi alam semesta 
(wa ma arsalnaka illa rahmatan lil'alamin).” Itu 
firman Tuhan. 

Sumber ajaran memuji dan mencintai Nabi tak 
lain adalah Islam itu sendiri. Dalam sebuah hadits 
disebutkan, “Didiklah anak-anakmu dalam tiga 
tahap. Mencintai Nabi, keluarganya, dan membaca 
Al-Quran.” 
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Untuk mencintai kekasih, apalagi beliau itu ada- 
lah kekasih Tuhan, Al-Guran mengajarkan dan meng- 
anjurkan kepada umat Islam, sebagaimana tertera 
dalam Kitabullah, “Sungguh Allah dan para malaikat 
bershalawat atas Nabi. Hai orang beriman, bersha- 
lawatlah atasnya dan berilah salam kepadanya 
dengan sehormat-hormatnya salam.” (OS 33: 56). 

Shalawat, jika datangnya dari Allah kepada nabi- 
Nya, bermakna rahmat dan keridhaan. Jika dari 
para malaikat, berarti permohonan ampun. Dan bila 
dari umatnya, bermakna sanjungan dan pengharap- 
an, agar rahmat dan keridhaan Tuhan dikekalkan. 

Dalam surah yang lain Allah memuji hamba-Nya 
yang satu ini dengan, “Sungguh engkau (hai Nabi) 
benar-benar dalam budi dan perangai yang tinggi.” 
Allah tak pernah memanggil namanya langsung, 
seperti “hai Muhammad”, melainkan “hai Nabi”, “hai 
Rasul”, “hai pria yang berselimut”. 

Di samping itu bukankah Baginda sendiri yang 
menganjurkan kita untuk menghaturkan sanjungan 
(madah) terhadap diri beliau? Seorang nabi yang 
telah digambarkan oleh Al-Quran sebagai “pencurah 
rahmat bagi seluruh alam semesta”. Seperti di- 
harapkan beliau dalam banyak hadits agar kaumnya 
banyak menyebut namanya. “Sebutlah selalu nama- 
ku, sungguh shalawatmu itu sampai kepadaku," 
sabdanya. Bahkan dianjurkan agar umat Islam 
banyak-banyak menyebut namanya di malam | um- 
'at. Seperti dalam riwayat lain, sungguh menyebut 
nama Muhammad SAW akan dijawab (dengan 
pahala) berlipat-lipat. 
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jaga sepanjang malam karena mengingat pepohonan 
Bani dan Pegunungan “Alam. 


Bagaimana engkau pungkiri rasa cinta setelah deraian 
air mata dan derita sakit menjadi saksi terhadapnya... 


Dan kerinduan telah menorehkan dua garis air mata 
dan derita, seperti mawar kuning dan mawar merah 
pada kedua pipimu. 


Memang benar, bayangan orang yang kucinta datang 
dan membuatku tak dapat lelap dan cinta itu meng- 


salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 
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Wahai yang mencelaku karena cinta Bani 'Udzri', 
maafku untukmu. Bila engkau menyadari, tentu 
engkau tidak mencelaku. 


Keadaanku telah jelas bagimu, rahasiaku pun tak 
tersembunyi dari si tukang dusta, dan sakitku tak jua 
terobati. 


Engkau nasihati aku dengan tulus, namun aku tak 
menghiraukannya. Sungguh pecinta itu tuli dari orang 
yang mencemooh. 

Sungguh aku menuduh nasihat sang uban men- 
cemoohku, padahal uban itu dalam ۵ 
amatlah jauh dari tipu daya. 


| Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 


salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 
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Nafsu amarahku tak dapat menerima nasihat karena 
kebodohannya terhadap nasihat uban dan ketuaan. 
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Maka hindarkanlah keinginannya dan waspadalah dari 
mempertuannya. Sungguh nafsu itu, bila engkau 
pertuankan, hina dan menghinakan. 


4 
W, 


> 


ARR 
ኦክ 


7 


لل ال ND‏ 


SAE 
GANG 


Ta 


Peliharalah ia, karena nafsu itu dalam tingkah lakunya 
seperti hewan ternak. Bila berada di padang gembala, 
janganlah engkau biarkan. 
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Berapa banyak kenikmatan membinasakan orang, 
karena tidak mengetahui bahwa dalam makanan yang 
lezat terdapat racun. 
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Takutlah terhadap tipu daya lapar dan kenyang, 
karena adakalanya lapar itu lebih buruk daripada 
kenyang. 
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Dan curahkanlah air mata dari mata yang telah 
terpenuhi olehnya karena kedurhakaan, dan pegang- 
lah teguh benteng penyesalan. 


Lawanlah hawa nafsu dan setan serta durhakailah 
keduanya. Meskipun keduanya menasihatimu, 
haruslah kau curigai. 
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Jangan patuhi keduanya, baik sebagai musuh maupun 
wasit, karena engkau paham tipu daya sang musuh 
dan wasit. 
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Aku mohon ampun kepada Allah dari berkata tanpa 
berbuat. Sungguh telah kunisbahkan perkataan ini 
sebagai umpama keturunan bagi yang mandul. 
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Aku menyuruhmu berbuat kebaikan tapi aku tak 
melaksanakannya dan tak pula istiqamah di atasnya, 
maka apalah artinya perkataanku kepadamu “Berlaku 
luruslah!” 
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Tidaklah aku mempersiapkan bekal ibadah sunnah 
sebelum kematian, dan tidak pula aku shalat selain 
yang fardhu dan tidak pula berpuasa selainnya. 
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Aku telah menzhalimi sunnah seorang yang telah 
menghidupkan malam gulita hingga kedua telapak 
kakinya mengeluhkan derita karena bengkak yang 
dideritanya. 


(aa 


LAS 


` 
NID (KN 


EK 


XEWEK A o NAVEK Ay: EBA SA LAN LAN ው! 
SESE Se AAN 


9, 


ZZ 
۸ 
0 


۲ 
۸ 
|] Ç 


=> 
ኢሇ! 


/ ገ SA 
TI 
ር 


(2 
e 


ê 
+ 


ê 


(2 
(2 


Yê 
مل‎ 


e 


ረጋ 
ዒን 


DA On CRY "Q ግ کن‎ ጋንን TIAN ID TION LAN 
2 KN او‎ j 


fh 
ጋ 


A 
۵ 
۹ 
AN 


anang 
U 


٧ 
s 
SU 


r 
رن اب‎ 
21 


SS 


(TNI‏ رلا 


30. Dan mengikat perutnya karena lapar serta melipat 
pinggangnya, nan mulia kulitnya, di bawah batu. 
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Padahal gunung emas yang tinggi menawarkan diri 
untuknya, namun ia menunjukkan diri terhadapnya 
dengan penuh kesombangan dan keengganan. 
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Keprihatinannya yang sangat memperkuat kezuhud- 
annya terhadap dunia, sungguh keprihatinan itu tak 
mempengaruhi kema'shumannya. 
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Bagaimana mungkin mengajak kepada dunia, ke- 
prihatinan seorang yang bila bukan karena dirinya 
tidaklah dunia diciptakan dari ketiadaan. 
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Muhammad pemimpin dunia dan akhirat, jin dan manu- 
sia, serta pemimpin dua bangsa: Arab dan Ajam?. 
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dipercaya darinya dalam berkata “tidak” ataupun “ya”. 
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seciduk dari lautan atau seteguk dari air hujan. 
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maka hakikat kebaikan pada dirinya tidak terbagi. 
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Tinggalkan dakwakan orang-orang Nasrani terhadap 
nabi mereka, dan berilah pujian sesukamu kepadanya 
dan berbuatlah sepatutnya. 
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Nisbahkanlah kepada sosoknya segala kemuliaan 
yang engkau kehendaki, dan nisbahkanlah pada 
derajatnya segala kebesaran yang engkau inginkan. 
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Sesungguhnya keutamaan Rasulullah SAW tidaklah 
berbatas hingga tak dapat diungkapkan oleh 
seseorang pun dengan kata-kata. 
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Andaikan mukjizat-mukjizatnya terlihat dama dengan 
keagungan derajatnya, niscaya namanya meng- 
hidupkan tulang-belulang yang telah hancur tatkala 
disebut. 


la tidak menguji kita dengan hal-hal yang tak bisa ter- 
jangkau oleh akal, karena sangat mengharap hidayah 
kita, sehingga kita tidak ragu dan tidak pula bingung. 
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Semua orang tak mampu memahami hakikat Nabi 
SAW. Maka bagi orang yang dekat ataupun jauh, tak 
terlihat darinya selain keagungan. 
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Ibarat matahari yang tampak kecil dari kejauhan bagi 
kedua mata dan menumpulkan pandangan bila berada 
di hadapan. 
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Bagaimanakah di dunia bisa diketahui hakikat Nabi 
SAW, oleh orang-orang yang tidur nan merasa puas 
mengenal Nabi hanya dalam mimpi. 
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Karena setinggi-tinggi pengetahuan tentang Nabi 
SAW, hanyalah mengetahui bahwa ia adalah manusia. 
Dan bahwa ia adalah sebaik-baik makhluk Allah 
seluruhnya. 
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Alangkah mulia pribadi Nabi SAW, yang dihiasi pekerti 
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Indah laksana bunga, dan mulia laksana purnama. 
Kedermawanannya seluas samudera, dan cita-citanya 
sepanjang masa. 
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Seakan mutiara, nan tersimpan dalam kerang, keluar 
dari dua sumber, ucapan dan senyumnya. 
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Tiada wewangian yang menyamai tanah yang 
menyelubungi jasadnya, maka beruntunglah orang 
yang yang pernah mencium dan mengecupnya. 
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Hari kelahirannya mengungkapkan kesucian asal 
keturunannya, duhai seorang yang mulia awal dan 
akhirnya. 
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60. Hari ketika bangsa Persi berfirasat bahwa mereka 
diperingatkan akan datangnya malapetaka dan 
kehancuran. 


2 
25 


TAK 


5 


4 
1 


A 
Xo سلو زک‎ EK 
22 


2,9 
KG 


لول 
ኢጊ ነ‏ 


(ò 
(2 


NO لا‎ CAND COND. 


PR 


1 


|) 
0 


1 


N 
f 
fi 


22 


(2 
(2 


É 


/ | 

SS 
NEES 
7 
a 


SN 
VE 
N 


225۱۵۷ ZARA EL ASA o NAYE Ae 
SR 9 Çar Le الس‎ Oa 
ES 5 ١ 4 HES ES Z NES € 


፻ 
۸ (Ag: 
ND KUN +_U END XI 


کا 


1 


9, 


$> 
ትዕ ሊተ] 


NAY 
NAV 


Yê 
ù مل‎ 


(CS 
پا‎ 
دم‎ 


ረጋ 
ዒን 


DANA 9 


SID TION TION دن نل‎ AD TION LAN 
NG) لوت‎ ት ር SS BEES 1 


pa 
NI 
š 


HS Pei 


A 
፻ 


NARO 
YAN 
E 


61. Malam itu singgasana Kisra porak-poranda seperti 
porak-porandanya para sekutu Kisra terpecah belah. 

62. Api sesembahan padam karena berduka atas apa 
yang terjadi, dan sungai? pun tak mengalir karena 
kesedihan. 

63. Warga kota Sawah pun merana karena danaunya 
telah mengering, dan orang yang datang di saat 
dahaga pun kembali dengan kemarahan. 

64. Karena sedih, api seakan-akan air nan basah, dan air 
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Jin-jin berbisik, cahaya terpancar, dan kebenaran pun 
tampak dari makna dan perkataan. 

Orang-orang kafir itu buta dan tuli sehingga khabar 
gembira itu tiada didengar dan kilat peringatan itu tiada 
dipikirkan. 

Setelah dukun mereka mengkhabarkan bahwa agama 
mereka yang bengkok tidak akan berdiri tegak. 


Dan setelah mereka melihat dengan nyata batu-batu 
api nan berguguran di cakrawala sebagaimana 
tumbangnya berhala-berhala di muka bumi. 
Sampai-sampai setan-setan berlarian menjauhi jalan 
wahyu, mengikuti jejak kawannya yang tunggang- 
langgang karena ketakutan. 
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Seakan-akan mereka adalah pasukan Abrahah yang 
tunggang-langgang atau pasukan yang dilempari 
dengan batu dari kedua telapak tangan Nabi SAW. 
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Lemparan batu yang telah dibacai tasbih pada kedua 
telapak tangannya, seperti terlemparnya orang yang 
senantiasa bertasbih* dari mulut ikan yang menelannya. 
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Pepohonan datang dengan bersujud karena panggil- 
annya, berjalan dengan dahan tanpa telapak kaki, ke- 
pada Nabi SAW. 
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yang ditulis oleh rerantingan dengan tulisan nan indah 
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Aku bersumpah demi Tuhan rembulan yang terbelah, 
karena sungguh padanya terdapat nisbah dari terbelah- 
nya hatinya sebagai nisbah sumpah yang benar. 
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Mereka beranggapan, merpati dan laba-laba tidak 
akan menenun sarang dan mengeram, dengan 
adanya sebaik-baik makhluk. 
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salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 


ወ EN 211210101012777‏ وه ټ ‏ به شه 


Perlindungan Allah mencukupi dari baju besi berlapis 
dan dari benteng-benteng yang tinggi. 


Tidaklah masa menzhalimiku pada suatu hari lalu aku 
memohon perlindungan kepadanya, kecuali aku 
mendapatkan perlindungan itu darinya nan tak 
terhinakan. 


Dan tidaklah aku memohon kecukupan dunia-akhirat 
dari tangannya, kecuali aku mendapatkan kemurahan 
dari sebaik-baik pemberi. 


Janganlah engkau ingkari wahyu dari mimpinya, 
sungguh ia memiliki hati yang tak tidur di saat kedua 
matanya terpejam. 


Demikian itu pada saat sampainya kenabiannya, dan 
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Mahasuci Allah, tidaklah wahyu diperoleh dengan 
usaha dan tidaklah seorang nabi dinisbahi dengan 
kedustaan dalam hal keghaiban. 


Berapa banyak telapak tangannya menyembuhkan 
orang yang sakit dengan usapannya dan melepaskan 
penderita dari cengkeraman kegilaan. 
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Doanya menghidupkan tahun nan putih”, sehingga 
menyerupai putihnya bulu di wajah kuda pada musim- 
musim nan hitam*. 
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Karena awan yang datang membawa hujan, sampai 
engkau mengira danaunya adalah gelombang ombak 
atau air bah dari Lembah ‘Arim. 
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| Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 
salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara | 
seluruh makhluk | 
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Biarkanlah daku dan untaian syair-syairku tentang 
mukjizat Rasulullah SAW yang begitu terang seterang 
api penyambutan tamu di atas gunung yang tinggi. 
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Karena mutiara itu bertambah indah bila dalam 
untaian, namun tidaklah berkurang pula kadarnya 
meski ia tak beruntai. 


VE SA 
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akhlag dan tabiatnya. 
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Di antara mukjizatnya adalah ayat-ayat ketetapan? dari 
Tuhan, Yang Maha Pengasih, yang bersifat baru dan 
gadim'' sebagai sifat Tuhan, Yang bersifat dengan 
kigadiman. 
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92. la tak terikat dengan zaman dan mengkhabarkan 
kepada kita hari kebangkitan, ihwal kaum ‘Ad' dan 
juga kaum Iram”. 
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Ayat-ayat itu kekal di antara kita, maka mengungguli 
semua mukjizat para nabi, karena mukjizat mereka 
datang tapi tidak abadi. 
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Mengandung hikmah dan ketetapan, tidak me- 
ninggalkan kesamaran bagi orang-orang yang 
menentang kebenaran, dan tidak pula membutuhkan 
hakim. 
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Tidaklah ayat-ayat itu diperangi, melainkan musuh 
yang paling memusuhinya akan kembali kepadanya 
dengan tunduk, setelah peperangan. 
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Balaghahnya menangkis dakwaan penantangnya, 
seperti tangkisan pencemburu menangkis tangan 
orang yang nakal dari mahramnya. 
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la memiliki berbagai makna laksana gelombang 
samudera dalam geloranya, dan melebihi mutiaranya 
dalam keindahan dan nilainya. 
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Tak terbilang dan tiada terhingga keajaibannya, dan 
tidak pula menimbulkan kebosanan dengan memper- 
banyak membacanya. 
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Sejuk karenanya mata orang yang membacanya, maka 
kukatakan padanya, “Sungguh engkau memperoleh tali 
Allah, maka berpegang teguhlah.” 
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. Jika engkau membacanya karena takut terhadap 
panasnya Neraka Lazha, niscaya ayat-ayat itu akan 
memadamkan panasnya Neraka Lazha dengan 
sumber airnya yang sejuk. 
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101. Ayat-ayat itu laksana telaga yang memutihkan wajah 
orang-orang yang durhaka, sedang mereka datang 
ke telaga itu sungguh seperti arang. 
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102. Dan laksana shirath dan mizan dalam keadilan, maka 
keadilan selainnya pada manusia tidaklah tegak. 
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103. Janganlah engkau heran kepada si dengki yang 
senantiasa mengingkarinya dengan pura-pura tidak 
mengetahui kebenarannya, padahal ia sorang cerdik 
pandai yang luas pemahamannya. 
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. Sungguh mata ሸህ mengingkari sinar matahari karena 
sakit, dan mulut karena sakit pun mengingkari 
segarnya air. 
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. Duhai sebaik-baik insan yang teras kediamannya 
senantiasa dituju orang-orang yang rindu akan 
kebajikan dengan berjalan kaki dan juga menunggangi 
unta nan perkasa. 
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106. Duhai insan yang menjadi tanda terbesar bagi orang 
yang ingin mengambil pelajaran. Duhai insan yang 
menjadi anugerah teragung bagi orang yang men- 
dapatkan karunia. 
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107. Engkau berjalan'“ pada suatu malam dari satu tempat 
suci ke tempat suci yang lain, laksana berjalannya 
purnama di malam gelap-gulita. 
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. Engkau terus naik!5 hingga sampai pada tingkatan 
tertinggi, sedekat jarak antara dua busur yang tidak 
akan dicapai seorang pun dan tidak pula diharapkan. 
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. Semua nabi dan rasul mengutamakanmu karena 
derajat itu, sebagaimana diutamakannya tuan atas 
pelayan. 
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. Engkau lewati tujuh lapis langit melewati mereka 
dalam rombongan nan agung, sedang engkau 
pemegang benderanya. 
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111. Sampai ketika engkau sudah tak lagi meninggalkan 
batas ketinggian dalam kedekatan'$ bagi orang yang 
mencarinya dan tidak pula pijakan bagi orang yang 
ingin menggapainya. 
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. Maka engkau telah meng-khafadh-kan!” semua 
kedudukan dengan idhafah'*, karena engkau dipanggil 
dengan rafa'? seperti alam mufrad”. 
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. Agar engkau mendapatkan hubungan kedekatan yang 
teramat tertutup dari segala pandangan dan sirr? yang 
teramat tersembunyi. 


ሪም) 
25 


TS TTK 
/ ያ እነ U 
۹ 


1 


1 


AAS 
0 


. Dan engkau pun telah mendapatkan semua kebang- 
gaan yang tiada menyamai，serta melewati semua 
kedudukan nan tiada menandingi. 
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115. Teramat agung derajat yang engkau terima dari segala 
kedudukan yang mulia, dan tiada mungkin orang lain 
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116. Khabar gembira bagi kita, semua umat Islam, sungguh 
kita memiliki tiang yang tak akan pernah runtuh 
sebagai pertolongan dari Allah SWT. 


. Ketika Allah menamai penyeru kita dengan sebutan 
rasul paling mulia karena ketaatan kepada-Nya, kita 
adalah umat yang paling mulia. 


. Berita pengangkatannya sebagai nabi membuat takut 
hati para musuh, seperti raungan singa yang membuat 
takut kumpulan kambing yang lengah. 


. Rasulullah SAW senantiasa menghadapi mereka 
dalam setiap peperangan, sampai mereka menyerupai 
daging yang berada di atas tumpuan karena tusukan. 
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120. Mereka berharap melarikan diri dari Rasulullah SAW, 
bahkan karenanya sangat berharap tubuh mereka 
terbang bersama elang dan burung bangkai. 


. Malam-malam berlalu sedang mereka tak lagi 
mengetahui bilangannya, selama bukan malam- 
malam pada bulan suci. 
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122. Seakan-akan agama adalah tamu yang singgah di 
halaman umat Islam, bersama semua pembesar yang 
amat berselera terhadap daging para musuh. 
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. Mengerahkan lautan pasukan di atas unta-unta yang 
perkasa, yang mengirimkan gelombang bala tentara, 
yang berkecamuk. 
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. Dari setiap hamba nan taat dan merindukan balasan 
dari Allah, yang memerangi kekufuran dengan senjata 
nan terhunus. 
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| Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 
salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 
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125. Sampai agama Islam, dengan perjuangan para 
sahabat, setelah keasingannya, menjadi penghubung 
persaudaraan. 
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. Terjaga senantiasa dari orang-orang kafir oleh seorang 
ayah dan suami, sehingga tak akan pernah menjadi 
yatim dan tidak pula menjadi janda. 
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. Para sahabat ibarat gunung, tanyailah mereka tentang 
peperangan yang mereka ikuti, apa yang orang 
saksikan dari para sahabat dalam setiap peperangan. 
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. Dan tanyailah Hunain, tanyailah Badar, dan tanyailah 
Uhud tentang berbagai serangan dan gempuran dari 
mereka, yang lebih dahsyat dari bencana yang besar. 
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. Ingatlah para penghunus pedang nan merah oleh 
lumuran darah setelah menebas hitamnya rambut nan 
terurai menutupi leher para musuh. 
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; Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan | 


salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 


mereka menyisakan satu sisi tubuh musuh tanpa 
torehan. 


131. Ksatria yang mahir dalam senjata memiliki ciri yang 
membedakannya dan mawar pun berbeda dari bunga 


salam dengan cirinya. 


. Angin kemenangan membawakan berita keksatriaan 
para sahabat sehingga engkau menduga setiap ksatria 
itu ibarat bunga dalam kelopaknya. 


. Di atas punggung kuda, mereka ibarat pohon ruba, 
karena kukuhnya keyakinan mereka dan bukan karena 
kokohnya pelana. 


134. Hati para musuh beterbangan, takut karena kegagah- 


an para sahabat, sehingga tak dapat lagi membedakan 


salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 


135. Dan siapa pun yang kemenangannya dengan sebab 
Rasulullah SAW, bilapun singa menjumpainya di 
hutan, niscaya singa itu pun diam tak bergerak. 


136. Engkau tidak akan melihat seorang wali yang tak 
mendapatkan pertolongan dengan sebab Rasulullah 
SAW, dan tidak pula musuh yang tidak terkalahkan. 
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137. la tempatkan umatnya dalam naungan agamanya, 
seperti singa bersama anak-anaknya tinggal dalam 
hutan. 


ዲመ 
2 
ŞEVEZ 
LAN Z= Í) 


እ ከሪ 


. Berapa banyak kalimat Allah menang atas perdebatan 
para ahli debat yang meragukan kenabiannya, dan 
berapa banyak argumen telak mengalahkan yang 
menantangnya. 
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. Cukuplah bagimu mukjizat ilmu pada seorang yang 
ummi pada masa Jahiliyah dan mukjizat pendidikan 
di masa yatimnya. 


CR 
ኦክ 


ፖንር لمم معط‎ SAS 


H 
2 


መርን 


; Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 上 
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140. Daku melayaninya dengan pujian untuk menghapus 
dosa-dosa umurku yang telah lalu dalam syair dan 
pelayanan kepada penguasa. 
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. Karena keduanya mengalungiku dosa-dosa yang 
ditakutkan siksanya, seakan-akan dengan keduanya 
aku adalah ternak yang dijadikan kurban. 
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. Kuturuti masa muda dengan dua keadaan itu, namun 
tidaklah aku alami selain dosa-dosa dan penyesalan. 
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. Alangkah ruginya diri ini dalam perdagangannya, tidak 
membeli agama dengan dunia dan tidak pula 
menawarnya. 
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. Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 上 
|” salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhlu 
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144. Barang siapa menjual barangnya yang akan datang 


dengan tukaran kontan”, amat jelaslah kerugiannya 
dalam jual-beli. 


Bila pun daku berbuat dosa, tidaklah janji setiaku 
dengan Nabi SAW batal dan tidak pula tali hubung- 
annku terputus. 


Karena aku memiliki jaminan darinya dengan penama- 
anku Muhammad dan ia adalah orang yang paling 
menjaga jaminannya. 

. Bila di akhirat nanti ia tak menolongku karena ke- 
murahannya, katakanlah padaku, “Wahai orang yang 
tergelincir kakikanya!” 

. Mustahil baginya menolak seseorang yang mengha- 
rapkan kemurahannya atau pulang orang yang me- 
minta perlindungannya dengan tidak terhormat. 
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salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 


149. Dan sejak kucurahkan pikiranku pada pujian-pujian 


kepadanya, kudapatkan dirinya sebagai sebaik-baik 
pemelihara bagi keselamatanku. 


Kekayaannya tak akan pernah meluputkan tangan nan 
papa, sungguh hujan itu menghidupkan bunga-bunga 
di tempat-tempat yang tinggi. 

Tidaklah kuharapkan bunga dunia”, yang dipetik oleh 
kedua tangan Zuhair bin Abi Salmah dengan pujiannya 
terhadap Harim bin Sinan bin Harits Al-Muzaniy. 


. Wahai makhluk yang paling mulia, tiada seorang pun 
yang dapat aku bersandar padanya selain dirimu di saat 
turunnya bencana yang menimpa seluruh makhluk. 
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salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 
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153. Wahai Rasulallah, tidak akan berkurang derajatmu 
karena diriku, pada saat Tuhan, Yang Maha Pemurah, 
bertajalli dengan nama Yang Maha Pendendam. 
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. Karena sesungguhnya di antara kemurahanmu adalah 
dunia dan madunya”, dan di antara ilmumu adalah 
ilmu tentang Lauhul Mahfuzh dan qalamnya. 
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. Duhai jiwaku, janganlah engkau putus asa karena 
dosa besar, sungguh dosa-dosa besar itu dalam 
ampunan Allah, sama halnya seperti dosa-dosa kecil. 
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. Semoga rahmat Tuhanku saat dibagikan akan datang 
berdasarkan hitungan dosa dalam pembagiannya. 


YA 
11 


8 NG 


25 
0 


. Wahai Tuhanku, jadikanlah harapku tiada tertolak, dan 
jadikanlah hisabku tiada tertinggal dari rahmat dan 
ampunan-Mu. 
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| Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan 
salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 
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158. Belas kasihilah hamba-Mu ini di dunia dan akhirat. 
Karena sungguh di saat datangnya petaka, pupuslah 
kesabarannya. 
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159. Perkenankanlah turunnya gumpalan awan-awan 
shalawat nan abadi dari sisi-Mu atas Nabi dengan 
hujan nan deras lagi tiada henti. 
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160. Selama angin Shaba berembus menggoyangkan 
pohon-pohon Bani, dan selama para penggembala 
menghibur untanya dengan kidung nan merdu. 

161. Kemudian keridhaan Allah SWT semoga terlimpah 
kepada Abu Bakar, Umar, Ali, dan Utsman, yang 
pemurah. 

162. Dan juga keluarga, sahabat, kemudian para tabi'in, 
karena merekalah ahli taqwa, bersih, penyantun, lagi 
pemurah. 
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| Ya Tuhanku, limpahkanlah selalu shalawat dan | 
salam atas kekasih-Mu yang terbaik di antara 
seluruh makhluk 
163. Wahai Tuhanku, dengan wasilah Mushthafa Rasul- 
ullah SAW, sampaikanlah sagala maksud tujuan kami, 
dan ampunilah kami atas dosa-dosa yang telah lalu, 
duhai Tuhan, Yang mahaluas kemurahan-Nya. 

. Ampuni pula, wahai Tuhanku, semua umat Islam 
dengan apa yang mereka baca di Masjidil Aqsha dan 
Masjidil Haram. 

. Dengan keagungan Tuhan, Yang rumah-Nya menjadi 
tempat suci dan nama-Nya menjadi sumpah terbesar. 

. Inilah syair-syair Burdah bagi Nabi pilihan, sungguh 
telah berakhir. Maka segala puji bagi Allah, di awal 
dan di akhir. 

. Bait-baitnya sebanyak seratus enam puluh, lapang- 
kanlah kedukaan kami dengannya, wahai Tuhan, 
Yang mahaluas kemurahan-Nya. 
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Sebutan untuk cinta yang teramat tulus 

non-Arab 

Eufrat 

Nabi Yunus AS 

Rasulullah SAW 

Abu Bakar RA 

Tahun paceklik 

Karena teramat suburnya tanaman 

Al-Quran 

Dari segi lafazhnya 

Dari segi maknanya 

Kaum Nabi Hud AS 

Kaum Nabi Shalih AS 

Isra 

Mi'raj 

Dengan Allah SWT 

Menyebabkan harkat di bawah (kedudukan Nabi di 
atas semua makhluk) 

Kelompok kata 

Harkat di depan (kedudukan Nabi selalu berada paling 
depan dari semua makhluk) 

Nama diri yang digunakan untuk menunjukkan jenis 
yang tunggal 

Rahasia. Relung kesadaran yang paling mendalam, 
lembut, dan rahasia, yang dititiokan Allah Ta'ala dalam 
qalbu seorang sufi. Tempat komunikasi rahasia antara 
Allah Ta'ala dan hamba-Nya 

Nabi SAW 

Menjual agama dengan dunia 

Kenikmatan dunia 
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